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CJZIOBALKASAA NO33UA B PYCCKUX NEPEBOAAX
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1, 949 74, Tpueda Aunodpes Iunky Humpa, Crosaxus

B nauane XXI B. B Poccun ObIIM M30aHBI 1Ba COOpHMKA IIEPEBOAOB CIOBALIKOM ITO3MM Ha pyc-
ckuii s13bIK («Tosoca cronernii», 2002, u «M3 Beka B Bek», 2006, 2015). B Halleli cTaTbe paccMaTpy-
BalOTCS IepeBOALI pyccKux nepeBoqunkoB b. Okymxkael, O. ManeBuya, A. Mamkosoii, H. I11Be-
JIOBO#A CJIOBAIIKOM MM033UM, @ MMEHHO CTUXOTBOpeHUit Mupocnasa Baseka, Jliobomupa denneka u
Il Tedana Crpaxkas, onmy0oJMKOBaHHBIX B HA3BaHHBIX cOOpHUKaX. M cxos n3 aHain3a repeBoAMMBbIX
JMTAHHBIMM TIEPEBOMYMKAMU CTUXOTBOPEHUI, MBI TTPUIILTN K 3aKJIIOYSHUIO, YTO IIEPEBOTINKHI COXpa-
HSIIOT CBO€ COOCTBEHHOE aBTOPCKOE BOCTIPUSITHE, BUIEHNE, TOHUMaHUE CIOBAIIKOM 1T033uu. B repe-
BOJIaX UYyBCTBYETCS JIMIITb MUHUMATbHAs TpaHCchopMalys, HampuMmep, Ha CTUWIMCTUYECKOM U CeMaH-
TUYECKOM YPOBHSIX; TAKXKe MIPU TIEPEBOJIE OTIETbHBIX CIOBALIKMX CTPAHOBEIYECKMX peanii 3aMeTHO
HETOJTHOE TTOHUMaHNe HEKOTOPBIX CIIeIN(MUISCKUX peaTuit.

Kimouessie ciioBa: CTHUXHU, aACKBATHOCTD IIE€PEBOAA, IIEPEBOAUYCCKUC CTPpATCTUN

1. BBEAEHUE

KpaTkuii nCTOpHYECKHii 09ePK CIOBANKO-PYCCKHX M PYCCKO-CIOBAINKHUX KOHTAKTOB.
C1oBalIKO-pYCCKHE M PYCCKO-CJIOBALIKME KYJIBTYPHBIE U TUTEPATYpPHbIE KOHTAKTHI ITPO-
XOAWJIN U TIPOXOJAT crieluduyeckue dasbl U 3TaIbl, B KOTOPBIX TTO-pa3HOMY UTPav
CBOIO POJIb 5KOHOMMYECKNE, COLIMAJIbHBIC, TyXOBHBIE, HO 3a4aCTYIO U MOJUTUKO-UIE0-
Jiornyeckue oodcrogrenbeTna. Ilocne 2000 1., mpuyeM BOMpeKU He OYEHb OJaronpu-
SITHOM cuTyaluy B Poccuu, ObLIY M3MaHbI 1BE KHUTH 033UU, KOTOPBIE 3aCTyKMUBAIOT
HAIIIero ITOBBIILIEHHOI'O UCCIE0BAaTEILCKOTO BHUMAaHUsI. DTO 1Ba COOpHUKA ITEPEBOIOB
CJIOBALIKOM M0331M Ha pycckuii a3bIK: B 2002 . — «JTosoca cTometnit» [1] u B 2006 1. —
«W3 Beka B Bek» [2] (2-e u3manme 2015 1. [3]).

CrnoBaukyio moa3mio riepesoauin B Poccum ¢ XVIII 8. Hamo otMeTnTh, 9TO 3aTpyn-
HEHMS IIPU IIepeBoIe KacaaucCh He TOIbKO ucToprmieckoro ¢goHa (CinoBamkas Peciry-
0J1MKa BO3HMKIIA TOJIBKO B 1993 1n.; mo Toro CiioBakusi ObljIa COCTaBHOM YaCThIO ABCTPO-
Benrpuu, YexocnoBakuu, YexocnaoBaukoit Pecnyonuku, YexocnoBaukoit Colyanu-
cThuyeckoi PecryOyinKu), HO U SI3bIKOBBIX OCJIOKHEHU: CIOBALIKUI IUTEPATYPHBIT
SI3BbIK CYLIECTBYET TOJbKO ¢ 1843 . 1 1o, u nmocie s3bIKOBO pehopMbl 3TOr0 roaa
MKcaTesIu peaarn30Baii ce0s1 Ha pa3HbIX SI3bIKaX, TAKUX KaK CTAPOCIIaBIHCKUIA, JIATBIHbD,
BEHTePCKUM, YEIICKUIA, CIOBaKU3MPOBaHBII YEIICKUA, MJIM TaK Ha3biBaeMasl «0epHO-
JIaKOBIIIMHA».
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Yro KacaeTcs IepeBOAOB IIPO3bl, CUTyallMsI B CYIIHOCTH IoBTOpsieTcs. Heb3st He
YIIOMSIHYTB TpyAbl mpodeccopa MI'Y Ajibl MalikoBoi, 1o penakiueir KOTopoit Obu10
U30aHO (KpOMe aHTOJIOIMM CJIOBALIKOM IT033MM) HECKOIbKO BaXXHBIX ITyOJIMKAIIMIA,
IePEBOIOB CI0BALIKO MPO3bl HA PYCCKUIM S3bIK, HAIIPUMED, JBE KHUTY CJIOBAIIKUX
HoBeJlI «JlyHaiickas Mo3auka» [4; 5], yueOHoe nmocodue «CroBalkas JuTepaTypa
XX Beka» [6].

2. CJIOBALKASA NO33UA B PYCCKUX NEPEBOAAX

2.1. ABa cOOpHUKa cnoBaukoii no33umn B pycckux nepeeopax XXI B.

IepBolii coopHUK — «J010Ca CTOJIETHI» — TIpeUIaraeT pycCCKOMY YMTATEIIO Iepe-
BOJIbI CJIOBAIIKMX CTUXOB, HAUMHAs C MIEPBbIX MaMSITHUKOB MMCbMEHHOCTH 1 3aKaHYM -
Basi TBOPYECTBOM COBPEMEHHBIX MO3TOB. MIeiHBIM BIOXHOBUTEIEM COOPHMKA SIBJISI-
eTcs npodeccop Anna Maiikosa.

Co6opHUK cocTouT U3 Tpex yacreit: «[Ipormac» [1. C. 16—57] — ciaoBaiikas 1moasust
ot nctokoB A0 KoHna XVIII B. (1-sygactp) [1. C. 58—133]; cnoBankas moa3ust XIX B.
(2-s1 yacTh); cnoBankas 1mo33ust XX B. (3-sg gacts) [1. C. 134—387]. B cOopHUKe nMe-
€TCs BCTyNUTEebHAs CTaThs II03Ta, IMTepaTypoBeaa, epeBoaurKa, mpodeccopa YHU-
Bepcureta uM. KomeHckoro B bpatucnase SIHa 3am6opa. CoopHUK «Iooca cToaeThii»
SIBJISICTCSI CBOETO POJIa TIEPBBIM CIIOBAIIKO-PYCCKMM COOPHUKOM TaKOTO ypoBHsI B Poc-
CUM BOOO1IIE.

Bo BTOpOIi cO0opHUK — «M3 Beka B BeK» [2] — BXOIAT CTUXOTBOPEHMS CIOBALIKMX
ITO3TOB BTOPOI MOJTOBMHEI XX B. — OT ITO3TOB CTapIlleii reHepaluu (Harmpumep, Boii-
Tex Muranuk, Mupocnas Banek, MuiaH Pydyc) 1o coBpeMeHHbBIX MOJIOJBIX aBTOPOB,
cpenu Kotopbix FOpaii Kannuuku, IMaBon fAxHuk, Illtedan Xpamnmna, Mapuan Ipynau.
Bcero B c60pHUK BXOaIT 66 aBTOpOB. B KOHIIE COOpHUKA COOEPXKUTCS KpaTKast MUH(Op-
Maiust 06 aBropax. I103Tel B COOpHUKE IIpeaCTaBICHEI IT0 XPOHOJIOTHIECKOMY IIPHH-
muy (110 gate poxaeHus ). Kak moscHun ObrBIImiz mpencenaresb OOmecTBa CJIOBALIKUX
rmucaresieit [1aBos SIHUK 1 aBTOp MPEeAUCIOBUS, «... [IOBECTBYS O CJIOBAIIKOM MMO33UU
BTOPOI1 MOJIOBUHBI XX BeKa U “pacrpenessis’” MO3TOB I10 IPYIIaM, JIETKO 3aIyTaTbCs
Ccpeay YCIIOBHOCTEM M COMTHCS ¢ MaTUCTPAIbHOIO IMYTH HAa BTOPOCTEIIEHHBIE TOPOTH.
30J10TO# CITUCOK COBPEMEHHO CJIOBAIIKOU MO33UU U MTOJIUMOHNIO €€ BHICOKOTO 3BY-
YaHUSI OCTSIIEHHO M KaXKIbIi II0-CBOEMY PACIIMPSUIN IIPEACTaBUTEI MHOTHX ITIOKO-
JIEHU, CTOPOHHUKH pa3HOOOpa3HbIX B3MJISIIOB U IUTEPATypHBIX TeueHui» [3. C. 16].

2.2. CnoBaukune opuruHanbl vS. pycckue nepeeoabl

Ham xoTenoch OB pacCMOTPETh MEPEeBOAbI HEKOTOPHIX CTUXOTBOPEHUM U3 000MX
c60pHMKOB. OHY BBITIOJIHEHBI Pa3HBIMU ITEPEBOTIYNKAMI, 4 UMEHHO: CTUXOTBOPEHHE
Mupocnasa Baneka «Kalendar» («Kanengapb»), kotopoe nepeeau b. OkyaxaBa u
H. IlIBemona; cruxorBopenue Jlrooommpa ®enneka «Nad vlastnou basinou» («Ham cBo-
UMM CTUXOTBOpeHUSIMU» Win «Haa coOCTBEHHBIM CTUXOTBOPEHMEM») B IIEPEBOIAX
Brnapumupa Bypuua u Onera Manesuua u ctuxorBopenue lllredana Crpaxaiia
«November» («Hosi6pb»), KoTopoe nepeBean Ajuta Maiikosa u Osner Maesud.

Pasznoo0pasue rmepeBogoB CI0BALIKMX CTUXOB Ha PYCCKHI SI3BIK aKTyaJIM3UPYeT ITpO-
0J1eMBI BOCIIPUSITUS, UHTEPIIPETALINI, SKBUBAJICHTHOCTH, CYOCTUTYIINH, a TAKXKE CTH-
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JIMCTUYCCKNX, THTOHAIIMOHHO-PUTMHNYCCKHNUX U CEMAHTUYCCKUX COOTHO].HCHI/Iﬁ, BO3-
HHUKaromux B II€PpCBOIaXxX.

Miroslav Valek. «Kalendar»
Januar, februar, marec, april, maj,
a iné luny,

Na chvil'u ma miluj ako naozaj!
Pocut, ako z hrdla noci strieka krv
a ako piji kuny. [2. C. 50]

Ilepen HamMu MATH CUILIA00-TOHUYECKUX CTPOK C TPAIULIMOHHON pudMoit (maj —
naozaj, luny — kuny), KoTopble BEIpaxKaloT MeUTy, KeJIaHUe JTIOOUTh 1 ObITh TIOOMMBIM
B TeUE€HUE BpeMEeHHU (Ha3BaHUs MECSIIEB), a HE TOJILKO UTPaTh B JIIOOOBb, IIPUTBOPSITH-
¢S B JTIOOBU B HOYHBIX KPOBOTEUEHUSIX Tel 1 mymn (Metadopa — «krvavé hrdlo noci»,
«KpOBaBOE TOPJIO HOUM»).

Bynar Oxymkasa. «KaneHaapb»

SAuBapp, deBpaib, anipeb, MIOHb...  (BMecTo Janudar, februadr, marec, april, mdj)

BpeMenu oueHue. (BMecToO a iné luny/ dpyeue mecaybt)
(43 TIOCNIEAYIOIINX TPEeX CTPOK
IIePEeBOTIMK CIIEIaT CEMB!)

JIroOm MeHsI MO-HaCTOSIIIIEMY XOTb OHO MTHOBEHUE!

Venpimath Obl, KaK U3 TOpjia HOUYMU

KPOBb

Ober,

KakK KyHMIIa C BOpYaHHEM

3Ty KPOBb

meeT. [1. C. 292]

dopManbHO KITaCCMYECKOe CTUXOTBOpeHNe Baneka (ITITh CTPOK, pudma) TpaHc-
(opMUPOBAIOCH: IBMEHIIOCH Ha (OPMAIEHO COBPEMEHHOE CTUXOTBOPEHUE — ICBSIThH
CTUXOTBOPHBIX CTPOK, CJIOBA, BEICTYITAIONINE CAMOCTOSTEIbHBIMU CTUXOTBOPHBIMH
CTpOKaMU. 3HaUY€HUE Tay3bl JTaHO HE TOJIBKO JIJII BHYTPEHHETO PUTMa YU UHTOHAIIUU
CTUXOTBOPEHMSI, HO U 71 CEMAaHTUYECKOTO MMPUPAIIEHUS CMbICTA. DTy MPOOIEMATUKY
npexpacHo paccMoTpen AAH 3am060p B cTaThe « Tpy TOUKHU U TUpe B aupuke MBaHa Kpa-
cko» [9. C. 27—37].

OnHOpOAHBINM, TOMOT€HHBIN (HO BHYTPEHHE ApaMaTUYEeCKUii) MUup mo33un Baeka
nepeBomuuk bynat OKymxaBa U3MEHWI B HEOTHOPOBIM, reTepOreHHbIN MUp, pac-
MaBLIMIACS Ha CAMOCTOSITEIbHBIE U OMUHOKUE 3JI€MEHTHI.

Jpyroii BapyaHT 3TOT0 CTUXOTBOPEHMSI ITpeUIaracT pyCCKOMY UMTATEIO ITIEPEBOMUNK
Haramuga llIBenosa. Ee mepeBom — cTpodpuueckn, ceMaHTUYECKNA M PUTMUKO-UHTO-
HAIIMOHHO — KaXXeTcsl HaM 0oJiee ameKBaTHBIM 110 OTHOIIIEHUIO K opuruHaiy. [lepeBon
I1IBenoBoii hopMaibHO (COOMIOACHME MATH CTPOK) ¥ CEMAaHTUYECKU ITOYTH TOXKIECTBEH
CO CJIOBalIKUM OPUTUHAJIOM:

Harams ITIBenoBa. «Kanengapp»
AnBapsb, hbeBpasib, MapT, anpeib, Mail —
JIyH BepeHMULIbI.
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MHe Ha MUHYTY JII000Bb HACTOSIIYIO Aaii!
CIIBIIIHO, KaK OPBI3XKET y HOYM U3 Topjia KPOBb
U xax mpioT KyHUDHL [2. C. 51]

ITepeBon OKymxaBbel — 00Jiee SKCIIPECCUBHBIN, 00JIee IMOILIMOHAIBHBIN, COCPENO-
TOYEHHBIN Ha OHTOJIOTUYECKUX M ACTETUUYECKMX MUKpOo3ieMeHTax TeKcTa. [lepeBon
IIIBemoBoi1 — GoJee ameKBaTHEIN, COCPETOTOUCHHBIN Ha MAKPORJIEMEHTAaX OpPUTMHAA.
[IpuBeneHHBIE OTINYMSI, BAPUAHTHI 00YCIOBICHBI HE BOCIIPUSATAEM, MHTEPIIpETalINeH,
WUJIEOJIOTUUYECKUM B3IVISIIOM 3M0XU (00a TiepeBoJa BOZHUKIIM ITOUYTH OJHOBPEMEHHO),
a UHAUBUIYAJIbHBIM BOCIIPUSITAEM TE€KCTOB MEPEBOAYMKAMM.

CruxotBopeHue Jltobomupa Pennexa ¢ HazBaHueM «Nad vlastnou basiiou» prcyer
00pa3 moaTa, KOTOPhIA PydyKoil (KaK IIMPHULIEM) BbICACKIBAET CJIOBA (KPOBb), KOTOPHIX
“stacia na rozbor tvojej duse” («XBaTUT IJIs aHAIM3a TBOSH AYIIN» ); KaXKI0e CTUXOTBO-
peHue TpedoBaI0 MHOTO KPOBM, 9HEPTHUM, KOTOpasl IIIIPUILIAMUA ¥ BO3PacTOM aBTOpa
HUCYepIIaeTcsl, OCTABMB UMTATEII0 MTHTUMHYIO (COKPOBEHHYIO) MH(MOPMALIMIO O €T0 BHY-
TPEHHEM MUpE.

L. Feldek. «Nad vlastnou basiiou»

Prezeras si vlastna basen

Ako start fotografiu

Si to teraz ty

nad svojou rukou s perom

ktoré ako injekéna striekacka pri odbere krvi
pomaly vytahuje z teba niekol’ko slov

ktoré stac¢ia na rozbor tvojej duse. [2. C. 146]

B. Bypuu. «Han cBoumMu CTUXOTBOpPEHUSAMM»

Thl paccmaTpuBaeIlb CBOM CTUXOTBOPEHUS

Kak crapbie cHUMKHA

A 370 THI ceituac

CKJIOHEHHBI HaJl CBOEU pyKOU C mepoM

KOTOpOE KakK IIMpUIL 6epylInii KpOBb

BBITSITUBAET U3 TeOs1 HEMHOTI'O CJIOB

KOTOPBIX XBaTUT IJis aHaau3a TBoet mymu. [1. C. 337]

O. Manesuy. «Haja co0CTBEHHBIM CTHXOTBOPEHHEM»
CMOTpUIIIb Ha COOCTBEHHOE CTUXOTBOPEHUE

KakK Ha cTtapylo ¢ororpaduio

DTO THI TEMEPH

HaJl CBOEM PYKOH C ITIEpOM

KOTOpast TOIOOHO IIITPUILLY

MEJIJIEHHO BBITSTUBAET U3 TEOST KPOBb CJIOB

YTOOBI UX XBAaTWIO 7151 aHaIM3a TBoew ayiu. [2. C. 147]

HMuBapuanT ctuxorBopeHus Pesneka B ABYX PYCCKUX BapHaHTaX OKa3bIBACTCS ITOY-
TH OOMHAKOBBIM — OTIMYMS MEXITy BapuaHTaM1 MUHMMAaJIbHBL: TIepeBoa bypuya 6omee
IIpo3andecKuii, mepeBon MajeBuya TATOTeeT K HOSTUYHOCTH, IIPHUIAET OKOHYATE Ib-
HOMY BapHaHTy 00pa3HOCTb 1 MeTa(hOPUIHOCTD.
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TpeTbMM CTUXOTBOpeHUEM sIBasIeTCs moaTuyeckuil TekcT Iltedpana Crpaxaiia
«November». HosiOpb, KOTOPHI HACTYMAET MOCJE TOPXKECTBEHHOTO MaleHUS JIUCThEB,
MIPUHOCUT IPEeKPACHBI COTHEUHBIN AeHb (KOIIa YeJIOBEeK BEpUT, HaleeTCsI), HO COJI-
HEYHbII HOSIOPBCKUI IeHb — 3TO TOJBKO UJLTIO3MSI, TaK KaK HOSIOPhCKOE COJIHLIE MPU-
HOCUT U BECTH O 3UMe (BCE MMEET CBOI KOHEII, YeJoBeUYecKasl XKU3Hb TOXe).

Stefan Strazay. «November»

Po mnohych tmavych tyzdnoch,
po tom, ¢o dazde nicili

tvary krasnej krajiny. [2. C. 186]

Ouaer Manesuy. «Hos0pb»

ITocne MHOTHX TEMHBIX HEIEIb,

BO BPEMsI KOTOPBIX JOXIN YPOILOBAIA
npekpacHbie popmbl ipupoasl. [2. C. 187]

Anna Mamkosa. «Hos0ps»

IMoce monroit Hemorombl

U TOXJIEH, YTO pa3pylaoT

065K Mutoro cepany kpas. [1. C. 353]

OpuruHan ucrnojb3yeT MPUHLMI Tpagaluuu (1mocjae Heaeb... Moce...), TPUHIMII
KOHTpacTa (TeMHbIe HeIeIN — COJTHEYHbIN HOSIOph). [1epeBonbl IMILIeHBI TpaJaluu, a
KOHTpAcT 00pa3yioT UHbIM cMbIciioM: “Po mnohych tmavych tyzdiioch” (rmocie MHOTHX
TeMHBIX Hellellb) Y MaimkoBoit MmeHsieTcs Ha «[locie monroii Hermoroasl», y ManeBuya
Ha «[Tocie MHOTHX TeMHBIX HeielTb»; cTpoka Ctpakas “dazde nidili tvary krasnej krajiny”
(oY YHUYTOXWIIM BUI IIPEKPACHOTO Kpasi), MEHSIETCS Ha «00JIMK MIUIOTO CEepAILY
Kpas» y MallKoBOM U «IIpeKpacHbie (hOpMbI IpUpPOabl» y MajieBruya.

ITpuMepHO TaKre CTUIMCTUYECKIE U CeMaHTUYeCKIEe TpaHC(hOpMaLIMi MBI HAXOIUM
1 B OCTaJIbHBIX CTPOKaX (MbI PACCMOTPEJIN TOJIBKO MEPBEIC TPU CTPOKH).

3. UANOCTUNb NEPEBOAYUKA VS ALEKBATHOCTb NEPEBOJIA

[lepeBogunKY MepeIaoT OMHO U TO K€ CTUXOTBOPEHUE CBOMM COOCTBEHHBIM CIIO-
€c000M, KOTOPBIi TpaHC(POPMUPYET UCXOTHYIO SCTETUYCCKYIO, TyXOBHYIO HTH(MOPMALIIIO
(CMBIC/T) OpUTHHAJIA B HOBYIO, MHOTJA CBOEOpa3HyI0 MH(POPMAIINIO.

B niporiece nepeBoja cI0BaIKOM MO33MK Ha PYCCKUIA SI3bIK 3aMETHO, YTO KJIacCH-
YyecKre pruMOBaHHbBIE CTUXOTBOPEHUS 3aCTABIISIOT IIEPEBOTYMKOB B OOJIBIIEH CTeIIe-
HU COOJIIONATh M yBaXXaTh OpUTHHAJ, HauMHAsI ¢ (hOpMaIbHON TOYKU 3pSHUS 1 BITO-
CJIEICTBMU YYUTHIBAS U APYTHE TUIACTHI UCXOAHOTO TeKcTa. beblii, CBOOOMHBIN CTUX
repeBoa A0ITyCcKaeT MHANBUIYATbHBIC CYOCTUTYLIMU, TEPSISt pPUTMUKO-MHTOHAIIMOHHBIIA
0asuc, OCHOBY OpUTMHAJIa 1 3aMeHsIs ee 0oJiee CBOOOIHBIM CTMXOM; OH JIeJIaeT TEKCT
bosiee Mpo3anyeckKrM (¢ ynoTpedieHrueM MPo3andecKUX MpeaIoXKeHU, JeenpuyacTuit
U T.O.)

IlepeBomunK He BCerma MOHMMACET HAIMOHAIBHYIO MOJAJIbHOCTh OpUTHHAJA, Ha-
mpuMep: Banex — “Odloz ma ako zimnu hrusku/nechaj ma aspon do Vianoc” «mom-
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CTPOYHHO — OTJIOXKU MEHSI KaK 3UMHIOIO TPYIILy/He Tporail MeHsI XoTs-0bI 10 Poxre-
ctBa» [2. C. 50].

CTHUXOTBOpPEHME OTpaxaeT ¥ COLUMAIbHBII MOMEHT XKM3HU CI0BAKOB, NX MaTepU-
aJIbHO TPYIHYIO XXU3Hb, KOTJa MO/ IPa3AHUYHYIO €KY POAUTEIN KJ1aau A€TSIM TOJIbKO
Japbl IPUPOILI — OPEXU, SI0J0KHM, TPYIIH... DTH aCCOLIMALIMU ITIEPEBOMYNK, MOXET ObITh,
He pa3risiaes, He 3Hajl, MOATOMY HUTUPOBAaHHOE CTUXOTBOPEHUE OH MEPEBOIAUT Clie-
IYIOLIUM 00pa3oM: «OTa0XKHU Tl MEHSI CJIOBHO 3UMHIOIO Ipylly» (MEPEBO/I O CUX TTOP
OBbLT afieKBaTeH OPUTHUHAIY), HO — «Thl ocTaHbCSI cO MHOI X0Ts OB 10 PoxxmecTsa» [1.
C. 292]. B opuruHaje moat Xo4eT CTaTh IJIsI IIOOMMOM IMOJAPKOM, CJIaIKUM CIOPIIPU30M
MOJ1 XpPUCTOBOM €JIKOM; B IIEPEBOAE MO3T MPOCUT OCTAThCH C JIIoOMMoii 10 PoxnecTsa,
YTO COBCEM HEJIOTUYHO. TaKMX MUKPOCTWIMCTUYECKUX TpaHC(hOopMaIlnii, HOBBIX 9K-
BUBAJICHTOB HaXoAuM U 0osblie. Hamo ckazaTh, YTO HE BCeTJa OHU HE CHUXKAIOT 3CTe-
THKO-AYXOBHEII YPOBEHb OPUTHUHAJIOB.

4. SAKJTIONMEHUE

B 3aximoueHme xoueTcst BEIpa3uTh 0JIaroJapHOCTh IIEPEeBOAUMKAM, M3IATEIISIM cOOp-
HUKOB CJIOBaIKOH IT033UM Ha PYCCKOM SI3BIKE 3a X TPYII, 3a IIPOIOLKEHIE TPATUIIN
CJIOBAIIKO-PYCCKUX JTUTEPATYPHBIX M KYJIBTYPHBIX CBSI3€M M KOHTAKTOB, 3a TO, YTO MX
IIYIIIY CO3BYYHBI C HAIIIMMU CIaBIHCKMMU YyBCTBaMU 1 C HaIlIeH J1I000BBIO K PYCCKOM
U CJIOBALIKOU KyJIBType.

CnoBa IpeKpacHOIo pycCKOro CJIoBaKUcTa 1 ciioBakodwia Muxania [TucbMeHHO-
IO MOXHO OTHECTH He TOJILKO K aHToIoTUM «[0J10ca cToIeTnii» 1 K COOpHUKY «M 3 Beka
B BEK», HO U K APYTMIM TPyIaM COBPEMEHHBIX PYCCKUX CJIOBAKMCTOB: «... 3TO IIOBOPOT
K IIyXOBHO1 CBOOOIIE, OTKPHITAsI ABEPD B MyXOBHBII MUP POICTBEHHOIO HAM Hapoaa u
IIPOCTO MHTepecHasl KHura. Ee myOnuKaius BUIUTCS 3HAYNUTEIbHBIM SIBJIEHHEM B Ce-
TOIHSIIHEN TUuTepaTypHOi ku3Hu Poccuu, u He Tosibko Poccun. B cioBaiikoii meva-
TU OTMEYaJIaCh HEOOXOIUMOCTh IMOAEPKUBATh PACIIPOCTPAHEHME STOTO U3IaHMSI B MUPE,
ITOTOMY UTO PYCCKHI SI3BIK — OJWH 13 SI36IKOB MUPOBOTO OOIIIEHMS, HA KOTOPOM CJIO-
BallKas 0331 OyIeT ycbllaHa Bo Bcex crpaHax» [8. C. 159—161].

© Mypancka H., 2017
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SLOVAK POETRY IN RUSSIAN INTERPRETATIONS

N. Muranska

Constantine the Philosopher University
1, 949 74, Trieda Andreja Hlinku Nitra-Chrenova, Slovak Republic

At the beginning of the 21% century, the two Slovak poetry collections were published in Russian
language (“Golosa stoletiy”, 2002 and “Iz veka v vek”, 2006, 2015). The article gives not only the
information on the mentioned two books, but much attention is given to the way of translation of Slovak
authors (M. Valek, L. Feldek, S. Strazhay) by Russian translators (B. Okudzhava, O. Malevich,
A. Mashkova, N. Shvedova). It is shown that the Russian translators retain their own perception, feeling
and understanding of Slovak poetry. Certain inadequate transformations in the translation are noticeably
just in the stylistic and semantic levels, as well as in the not a full understanding of some specific Slovak
historic-cultural reality by translators.

Key words: poetry, translations, translators’ strategies
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